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Til Nana Vaz de Castro

som startet en bevegelse.

Det er antakelig et lykketreff

at jeg ikke får fatt i Bobs sjokoladeshakes

her i USA.

 

Og til Paul.

Det er kanskje en smule ironisk

at jeg skrev om en fantasi-ektemann

da du var vekke i tre måneder

for å bestige Mount Everest.

Men fjellet er virkelig. Og det er også du.

Det er også vi.


Kapittel 1

Manhattan
Juni 1779

 

Han hadde vondt i hodet.

Rettelse: Han hadde ekstremt vondt i hodet.

Men det var vanskelig å si nøyaktig hva slags smerte det var. Han kunne ha blitt skutt i hodet med en muskettkule. Det var en rimelig antagelse, gitt at han befant seg i New York (eller var det Connecticut?) i embets medfør som kaptein i den britiske armé.

De var midt i en krig, om noen ikke hadde fått med seg det.

Men akkurat denne dunkingen – som føltes som om noen slo ham i hodet med en kanon (ikke bare en kanonkule, men selve kanonen) – tydet på at han hadde blitt angrepet med en stumpere gjenstand enn en kule.

En ambolt, kanskje. Sluppet fra tredje etasje.

Men hvis han så lyst på det, var en smerte som denne en god indikasjon på at han ikke var død, som også var en plausibel skjebne, tatt i betraktning de samme omstendigheter som ledet ham til å tro at han kunne ha blitt skutt.

Den krigen han hadde nevnt … det hendte at folk døde.

Med urovekkende regelmessighet.

Så han var ikke død. Det var godt. Men han var heller ikke sikker på nøyaktig hvor han var. Det åpenbare neste skrittet var å åpne øynene, men øyelokkene hans var gjennomsiktige nok til at han kunne fastslå at det var midt på dagen, og selv om han likte å se lyst på det rent metaforisk, var han ganske sikker på at det bokstavelig talt ville være blendende.

Så han holdt øynene lukket.

Men han lyttet.

Han var ikke alene. Han kunne ikke høre hva som ble sagt, men en lav summing av ord og aktivitet bølget gjennom luften. Folk beveget seg rundt, satte ting på bord, dro kanskje en stol over gulvet.

Noen jamret av smerte.

De fleste stemmene tilhørte menn, men det var minst én dame i nærheten. Hun var så nær at han kunne høre pusten hennes. Hun laget små lyder mens hun stelte med sitt, som han snart innså inkluderte å pakke ham inn i pledd og legge håndbaken på pannen hans.

Han likte disse små lydene, de bitte små mmmene og sukkene hun sikkert ikke var klar over at unnslapp henne. Og hun luktet godt, litt av sitron, litt av såpe.

Og litt av hardt arbeid.

Han kjente den lukten. Han hadde luktet av den selv, om enn bare en stakket stund før den utviklet seg til en moden stank.

Men fra henne var den mer enn behagelig. Kanskje litt sensuell. Og han undret seg over hvem hun kunne være, som så samvittighetsfullt tok seg av ham.

«Hvordan er tilstanden hans i dag?

Edward holdt seg i ro. Den mannlige stemmen var ny, og han var ikke sikker på om han ville at noen skulle vite at han var våken ennå.

Men han var ikke helt sikker på hvor denne betenkeligheten kom fra.

«Uendret», svarte kvinnen.

«Jeg er bekymret. Om han ikke våkner snart …»

«Jeg vet», sa kvinnen. Det var et anstrøk av irritasjon i stemmen hennes, hvilket Edward bet seg merke i.

«Har De fått i ham noe buljong?»

«Bare et par skjeer. Jeg var redd han kom til å kveles hvis jeg forsøkte noe mer.»

Mannen laget en bifallende lyd. «Hvor lenge har tilstanden hans vært slik?»

«En uke, sir. Fire dager før jeg kom, og tre siden.»

En uke. Edward tenkte etter. En uke betydde at det måtte være … mars? April?

Nei, kanskje det bare var februar. Og dette var nok New York, ikke Connecticut.

Men det forklarte fortsatt ikke hvorfor han hadde så forbasket vondt i hodet. Han må ha vært i en ulykke. Eller hadde han blitt overfalt?

«Og det har ikke vært noen endring å spore?» spurte mannen, på tross av at damen akkurat hadde bekreftet nettopp det.

Hun hadde åpenbart mye mer tålmodighet enn Edward, for hun svarte lavt og tydelig: «Nei, sir.»

Mannen ga fra seg et slags grynt. Edward klarte ikke å tyde det.

«Eh …» Kvinnen kremtet. «Har De hørt noe nytt om min bror?»

Broren hennes? Hvem var broren hennes?

«Dessverre, Mrs. Rokesby.»

Mrs. Rokesby?

«Det har gått nesten tre måneder», sa hun stille.

Mrs. Rokesby? Edward så gjerne at de vendte tilbake til det punktet. Det var så langt han visste, bare én Rokesby i Nord-Amerika, og det var ham selv. Så hvis hun var Mrs. Rokesby …

«Jeg tror», sa mannsstemmen, «at De burde fokusere på å ta Dem av ektemannen Deres.»

Ektemannen?

«Jeg kan forsikre Dem», sa hun, og der var anstrøket av irritasjon igjen, «om at jeg har tatt meg av ham med den største hengivenhet.»

Ektemann? De omtalte ham som hennes ektemann? Var han gift? Han kunne ikke være gift. Hvordan kunne han være gift uten å huske det?

Hvem var denne kvinnen?

Edwards hjerte begynte å hamre. Hva pokker var det som skjedde?

«Laget han en lyd nå nettopp?» spurte mannen.

«Jeg … Jeg tror ikke det.»

Hun beveget seg raskt. Hender tok på ham, kinnet hans, deretter brystet hans, og selv gjennom hennes åpenbare bekymring var det noe beroligende i bevegelsene hennes, noe unektelig riktig.

«Edward?» sa hun og tok hånden hans. Hun strøk ham lett over huden flere ganger. «Kan du høre meg?»

Han burde svare. Hun var bekymret. Hva slags gentleman lot være å hjelpe en dame i nød?

«Jeg er redd han er fortapt», sa mannen, med meget mindre ømhet enn Edward syntes passet seg.

«Han puster fortsatt», sa kvinnen med stål i stemmen.

Mannen sa ingenting, men han må ha sett på henne med medynk, for hun gjentok seg selv, høyere denne gangen:

«Han puster fortsatt.»

«Mrs. Rokesby …»

Edward kjente at hun strammet grepet rundt hånden hans. Så la hun den andre hånden sin oppå, så fingrene hvilte lett på knokene hans. Det var en liten omfavnelse, men Edward følte det helt ned i dypet av sin sjel.

«Han puster fortsatt, oberst», sa hun med en rolig besluttsomhet. «Og så lenge han gjør det, blir jeg her. Jeg kan kanskje ikke hjelpe Thomas, men …»

Thomas. Thomas Harcourt. Det var forbindelsen. Dette måtte være hans søster. Cecilia. Han kjente henne godt.

Eller, nei. Han hadde faktisk aldri møtt damen, men det føltes som han kjente henne. Hun skrev brev til sin bror med en hyppighet som ikke hadde sin like i regimentet. Thomas fikk dobbelt så mange brev som Edward, og Edward hadde fire søsken mot Thomas sitt ene.

Cecilia Harcourt. Hva i all verden gjorde hun i Nord-Amerika? Hun skulle vært i Derbyshire, i den lille landsbyen Thomas hadde ivret sånn etter å komme seg vekk fra. Den med varmekildene. Matlock. Nei, Matlock Bath.

Edward hadde aldri vært der, men han syntes det hørtes ut som et sjarmerende sted. Ikke sånn Thomas beskrev det, så klart; han likte bylivets larm og kjøpte seg en offisersstilling så han kunne forlate landsbyen ved første anledning. Men Cecilia var annerledes. I brevene hennes ble den vesle landsbyen i Derbyshire vekket til live, og Edward følte nesten at han ville kjent igjen naboene hennes om han noen gang skulle dratt på besøk.

Hun var vittig. Gud, så vittig hun var. Thomas lo så mye av brevene hennes at Edward omsider fikk ham til å lese dem høyt.

Så en dag, mens Thomas holdt på å skrive tilbake, avbrøt Edward så mange ganger at Thomas til slutt skjøv stolen tilbake og holdt frem fjærpennen.

«Skriv til henne selv», hadde han sagt.

Så han gjorde det.

Ikke som avsender, så klart. Edward kunne aldri ha skrevet til henne direkte. Det ville vært uanstendig på det groveste, og han ville aldri ærekrenke henne. Men han begynte å føye til et par linjer på slutten av Thomas sine brev, og hver gang hun svarte, hadde hun skrevet et par linjer til ham.

Thomas bar med seg et miniatyrportrett av henne, og selv om han sa at det var flere år gammelt, tok Edward seg selv i å stirre på det. Han gransket det lille portrettet av den unge kvinnen og undret på om håret hennes virkelig var den slående gylne fargen, eller om hun virkelig smilte sånn, mystisk, med munnen lukket.

Noe sa ham at hun ikke gjorde det. Hun slo ham ikke som en kvinne med hemmeligheter. Han så for seg smilet hennes som strålende og naturlig. Edward hadde til og med tenkt at han gjerne ville møte henne når denne gudsforlatte krigen en gang tok slutt. Men han sa aldri noe til Thomas.

Det ville vært rart.

Nå var Cecilia her. I koloniene. Det ga absolutt ingen mening, men det var ikke mye som ga mening for øyeblikket. Edward hadde en hodeskade, og Thomas var tydeligvis savnet, og …

Edward tenkte hardt.

… og det virket som om han hadde giftet seg med Cecilia Harcourt.

Han åpnet øynene og prøvde å fokusere på den grønnøyde kvinnen som så ned på ham.

«Cecilia?»

 

CECILIA HADDE HATT tre dager på å forestille seg hva Edward Rokesby ville komme til å si når han endelig våknet. Hun hadde flere forslag, og blant dem var det mest sannsynlige: «Hvem pokker er De?»

Det ville ikke vært et dumt spørsmål. For uansett hva oberst Stubbs trodde – uansett hva alle på dette nokså dårlig utstyrte feltsykehuset trodde, var ikke navnet hennes Cecilia Rokesby, det var Cecilia Harcourt, og hun var på ingen måte gift med den ganske flotte mørkhårede mannen som lå i sengen ved hennes side.

Når det gjaldt hvordan misforståelsen hadde oppstått …

Det kunne ha hatt noe å gjøre med at hun hadde erklært at hun var hans hustru foran øverstkommanderende, to soldater og en sekretær.

Det hadde virket som en god idé da hun gjorde det.

Hun hadde ikke tatt lett på å dra til New York. Hun var fullt klar over farene ved å reise til de krigsherjede koloniene, for ikke å nevne overfarten over den viltre Nord-Atlanteren. Men faren hennes hadde dødd, og så hadde hun fått bud om at Thomas hadde blitt såret, og så hadde den fordømte fetteren hennes begynt å snuse rundt på Marswell …

Hun kunne ikke bli værende i Derbyshire.

Men hun hadde heller ikke noe sted å dra.

Så i det som sannsynligvis var hennes livs eneste forhastede beslutning, hadde hun pakket ned husets innbo, gravd ned sølvtøyet i hagen og kjøpt billett fra Liverpool til New York. Men da hun kom frem, var Thomas som sunket i jorden.

Hun hadde funnet regimentet hans, men ingen kunne svare på spørsmålene hennes, og da hun fortsatte å stille spørsmål, hadde offiserene viftet henne vekk som en innpåsliten flue. De hadde vært nedlatende, ignorert henne og sannsynligvis løyet for henne. Hun hadde brukt opp nesten alle pengene sine, levde på ett måltid om dagen og bodde på et pensjonat ved siden av en kvinne som kanskje eller kanskje ikke var prostituert.

(At hun hadde samkvem med andre var hevet over enhver tvil; det eneste spørsmålet var om hun tok betalt. Og Cecilia måtte innrømme at hun nesten håpet det, for hva det enn var hun drev med, hørtes det fryktelig strevsomt ut.)

Men så, etter nesten en uke uten å komme noen vei, overhørte Cecilia en soldat fortelle en annen at en mann hadde kommet til sykehuset for et par dager siden. Han hadde en hodeskade og var bevisstløs. Navnet var Rokesby.

Edward Rokesby. Det måtte være ham.

Cecilia hadde faktisk aldri lagt sine øyne på mannen, men han var hennes brors nærmeste venn, og det føltes som hun kjente ham. Hun visste for eksempel at han kom fra Kent, at han var jarlen av Manstons andre sønn, og at han hadde en yngre bror i marinen og en som gikk på Eton. Søsteren hans var gift, men hadde ingen barn, og det han savnet mest av alt hjemmefra, var familiekokkens stikkelsbærgrøt.

Hans eldre bror het George, og hun hadde blitt overrasket da Edward hadde innrømmet at han ikke misunnet ham posisjonen som arving. Med grevskapet fulgte et avskyelig fravær av frihet, hadde han skrevet en gang, og han visste at hans plass var i militæret, hvor han kunne kjempe for konge og fedreland.

Cecilia antok at en utenforstående ville blitt sjokkert over hvor fortrolig korrespondansen deres var, men hun hadde erfart at krig gjør filosofer av menn. Og kanskje det var derfor Edward Rokesby hadde begynt å tilføye små beskjeder på slutten av Thomas sine brev til henne. Hun hadde funnet trøst i å dele tankene sine med en fremmed. Det er lett å være modig med noen man aldri kommer til å sitte overfor ved et middagsbord eller i en salong.

Det var iallfall Cecilias hypotese. Kanskje han skrev de samme tingene til familien og vennene i Kent. Hun hadde hørt fra sin bror at han var «så godt som forlovet» med naboen sin. Edward skrev sikkert brev til henne også.

Og det var jo ikke som om det var Edward selv som skrev til Cecilia. Det begynte med noen strofer fra Thomas: Edward sier ditt og datt, eller Kaptein Rokesby insisterer på at jeg nevner …

De første hadde vært kostelige, og der hun satt på Marswell med et voksende fjell av regninger og en uinteressert far, hadde Cecilia frydet seg over smilene ordene hans fremkalte hos henne. Så hun svarte med samme mynt, med små tilføyelser til sine egne brev: Vær så snill å fortelle kaptein Rokesby … og senere: Jeg tror det ville glede kaptein Rokesby å vite at …

Så en dag så hun at brorens siste brev inkluderte et avsnitt skrevet med en annens håndskrift. Det var en kort hilsen som ikke besto av mye mer enn en beskrivelse av villblomster, men det var fra Edward. Han signerte

Din hengivne

Kapt. Edward Rokesby

 

Din hengivne.

Din hengivne.

Hun smilte et fårete smil og følte seg som en kronidiot. Hun drømte om en mann hun aldri engang hadde møtt.

En mann hun sannsynligvis aldri kom til å møte.

Men hun kunne ikke noe for det. Det spilte ingen rolle om sommersolen skinte over innsjøene – når broren hennes var borte, virket livet i Derbyshire alltid så grått. Den ene dagen gled over i den andre, nesten uten variasjon. Hun stelte hjemme og tok seg av husholdningen, uten at faren noen gang så ut til å sette pris på det. Av og til ble det holdt lokale tilstelninger, men over halvparten av mennene på hennes alder hadde kjøpt seg offisersutnevnelser eller vervet seg, så på dansegulvet var det alltid dobbelt så mange damer som herrer.

Så når en jarlesønn skrev til henne om villblomster …

Gjorde hjertet hennes et lite byks.

Det var ærlig talt det nærmeste hun hadde kommet kurtise på flere år.

Men da hun hadde tatt avgjørelsen om å reise til New York, var det broren, og ikke Edward Rokesby, hun hadde i tankene. Da sendebudet hadde kommet med nytt fra Thomas sin overordnede …

Det var den verste dagen i hennes liv.

Brevet var adressert til faren, selvfølgelig. Cecilia hadde takket budet og sørget for at han fikk noe å spise, uten å nevne at Walter Harcourt brått hadde dødd tre dager tidligere. Hun hadde tatt med den brettede konvolutten på rommet, lukket og låst døren, og deretter stirret på den et langt, skjelvende minutt før hun hadde tatt mot til seg og skjøvet fingeren under voksseglet.

Den første reaksjonen var lettelse. Hun hadde vært sikker på at det kom til å stå at Thomas var død, at det ikke var noen igjen i verden hun virkelig elsket. En skade var nesten for en velsignelse å regne på det tidspunktet.

Men så kom fetter Horace.

Cecilia var ikke overrasket over at han dukket opp i farens begravelse. Det var det man gjorde, tross alt, selv om man ikke hadde et spesielt nært forhold til sine slektninger. Men Horace hadde blitt. Og herregud, så irriterende han var. Han snakket ikke, han holdt prekener, og Cecilia kunne ikke ta to skritt uten at han smøg seg innpå henne og uttrykte sin bekymring for hennes ve og vel.

Enda verre var det at han fortsatte å komme med kommentarer om Thomas, om hvor farlig det var for en soldat i koloniene. For en lettelse det ville være når han vendte tilbake til sin rettmessige plass som Marswells eier.

Den uuttalte trusselen var selvfølgelig at hvis han ikke vendte tilbake, ville Horace arve alt sammen.

Hersens idiotiske arvefølge. Cecilia visste at hun skulle ære sine forfedre, men gud, om hun hadde kunnet reise tilbake i tid og funnet sin tippoldefar, ville hun ha vridd om nakken på ham. Han hadde kjøpt eiendommen og bygget huset, og i sin dynastiske stormannsgalskap hadde han innført en streng arvefølge. Marswell gikk fra far til sønn, og om ikke det, så var en hvilken som helst fetter tilstrekkelig. Det var helt likegyldig at Cecilia hadde bodd der hele livet, at hun kjente hver krik og krok, at tjenerne stolte på henne og respekterte henne. Hvis Thomas døde, ville fetter Horace komme feiende inn fra Lancashire og ta alt sammen.

Cecilia hadde prøvd å holde nyheten om Thomas sin skade skjult for ham, men det var håpløst i lengden. En velmenende nabo må ha sagt noe, for Horace hadde ikke engang ventet en dag etter begravelsen før han erklærte at som Cecilias nærmeste mannlige slektning, så han seg nødt til å påta seg ansvaret for hennes velferd.

Det var åpenbart at de måtte gifte seg.

Nei, tenkte Cecilia i stille sjokk. Nei, det var det ikke åpenbart at de måtte.

«De må innse realitetene», sa han og tok et skritt mot henne. «De er alene. De kan ikke bli her på Marswell i all evighet uten anstand.»

«Jeg drar til grandtanten min», sa hun.

«Sophie?» sa han, full av forakt. «Hun er knapt ved sine fulle fem.»

«Den andre grandtanten min. Dorcas.»

Øynene hans smalnet. «Jeg har aldri hørt om tante Dorcas.»

«Det er ikke så rart», sa Cecilia. «Hun er min mors tante.»

«Og hvor bor hun?»

Ettersom hun helt og holdent var et fantasifoster, bodde hun ingensteds, men hennes mormor hadde vært skotsk, så Cecilia sa: «Edinburgh.»

«De vil forlate hjemmet Deres?»

Hvis det betydde at hun slapp å gifte seg med Horace, ja.

«Jeg skal få Dem til å ta til fornuften», knurret Horace, og før hun visste ordet av det, kysset han henne.

Cecilia trakk pusten etter at han slapp henne, før hun fiket til ham.

Så fiket Horace til henne, og en uke senere satte Cecilia kursen for New York.

Reisen tok fem uker – mer enn nok tid for Cecilia til å betvile avgjørelsen sin både én og to ganger. Men hun visste ikke hva annet hun kunne gjort. Hun skjønte ikke hvorfor Horace var så oppsatt på å gifte seg med henne når han likevel hadde en god sjanse til å arve Marswell. Hun kunne bare spekulere på om han kanskje hadde økonomiske problemer og trengte et sted å bo. Giftet han seg med Cecilia, kunne han flytte rett inn og krysse fingrene for at Thomas aldri ville komme hjem.

Cecilia visste at å gifte seg med fetteren var det fornuftige valget. Hvis Thomas døde, kunne hun bli værende i sitt elskede barndomshjem. Hun kunne gi det videre til sine barn.

Men kjære Gud, det ville også vært Horace sine barn, og tanken på å ligge med den mannen … Nei, tanken på å leve med den mannen …

Hun kunne ikke gjøre det. Marswell var ikke verdt det.

Men situasjonen hennes var prekær. Horace kunne ikke tvinge henne til å godta frieriet, men han kunne gjøre livet hennes meget ukomfortabelt, og han hadde rett i én ting – hun kunne ikke bli på Marswell i all evighet uten anstand. Hun var myndig – så vidt, 22 år gammel – og vennene og naboene ville gitt henne litt spillerom, omstendighetene tatt i betraktning, men en ung kvinne som bodde alene, ba praktisk talt om å bli sladret om. Hvis Cecilia brydde seg om sitt gode navn og rykte, måtte hun dra.

Det var så ironisk at hun hadde lyst til å skrike. Hun bevarte sitt gode navn og rykte ved å krysse et hav på egen hånd. Hun måtte bare forsikre seg om at ingen i Derbyshire fikk vite om det.

Men Thomas var hennes storebror, hennes beskytter, hennes nærmeste venn. For hans skyld var hun villig til å legge ut på en reise som hun òg visste var dumdristig og potensielt forgjeves. Menn døde mye oftere av infiserte sår enn skader fra slagmarken. Hun visste at broren meget vel kunne være gått bort innen hun nådde New York.

Det hun ikke hadde forventet, var at han bokstavelig talt var borte.

Det var midt i malstrømmen av frustrasjon og hjelpeløshet at hun hørte om Edwards skade. Drevet av en brennende trang til å hjelpe noen, hadde hun marsjert til sykehuset. Hvis hun ikke kunne pleie broren, kunne hun for guds skyld ta seg av brorens beste venn. Hun var bestemt på at reisen til New York ikke skulle være forgjeves.

Sykehuset viste seg å være en kirke den britiske hæren hadde rekvirert, noe som i seg selv var merkelig nok, men da hun spurte om å få se Edward, ble hun fortalt i klare ordelag at hun ikke var velkommen. En spissneset vakt informerte henne om at kaptein Rokesby var en offiser. Han var sønn av en jarl og altfor viktig for besøkende fra underklassen.

Cecilia prøvde fortsatt å forstå hva det skulle bety da han så ned nesegrevet på henne og sa at de eneste som fikk lov til å se kaptein Rokesby var militærpersonell og familie.

Det var i det øyeblikket Cecilia plumpet ut med: «Jeg er hans hustru!»

Og så snart hun hadde sagt det, var det ingen vei tilbake.

Når hun så tilbake på det, var det utrolig at hun hadde sluppet unna med det. Hun ville sannsynligvis blitt kastet ut om det ikke hadde vært for at Edwards overordnede var i nærheten. Oberst Stubbs var ikke spesielt elskverdig, men han var klar over Edward og Thomas sitt vennskap, og var ikke overrasket over å høre at Edward hadde giftet seg med sin venns søster.

Før Cecilia rakk å tenke seg om, fortalte hun en røverhistorie om brevfrieri og et bryllup med stedfortreder på et skip.

Til hennes store forundring trodde alle på henne.

Men hun kunne ikke angre på løgnene sine. Det var ubestridelig at Edwards tilstand hadde bedret seg i hennes varetekt. Hun hadde tørket pannen hans når han hadde feber, og skiftet stilling på ham som best hun kunne for å unngå liggesår. Hun hadde riktignok sett mer av kroppen hans enn det sømmet seg for en ugift dame, men samfunnets regler må oppheves i krigstid.

Og ingen ville få vite om det.

Ingen ville få vite om det. Dette gjentok hun for seg selv hver time. Hun var åtte tusen kilometer fra Derbyshire. Alle hun kjente, trodde hun hadde dratt for å besøke sin ugifte tante. Dessuten omgikkes ikke familien Harcourt i samme sirkler som familien Rokesby. Hun antok at Edward nok var en person av interesse for sosietetens sladrebøtter, men hun var definitivt ikke det, og det virket utenkelig at historier om jarlen av Manstons nest eldste sønn skulle nå frem til Matlock Bath, den bitte lille landsbyen hennes.

Og når det gjaldt hva hun skulle gjøre når han omsider våknet …

Det hadde hun aldri funnet ut av, for å være helt ærlig. Men når det kom til stykket, spilte det ingen rolle. Hun hadde sett for seg hundre ulike utfall, men ingen av dem hadde omfattet at han kjente henne igjen.

«Cecilia?» sa han. Han blunket mot henne, og hun var lamslått, trollbundet av hvor blå øynene hans var.

Det burde hun visst.

Så innså hun hvor tåpelig hun var. Hun kunne jo ikke vite noe om øyenfargen hans.

Men likevel. På et eller annet vis …

Det føltes som noe hun burde visst.

«Du er våken», sa hun dumt. Hun prøvde å si mer, men ordene satte seg fast i halsen hennes. Hun måtte kjempe for bare å puste, overveldet av følelser hun ikke hadde vært klar over at hun hadde. Hun bøyde seg ned og la en skjelvende hånd på pannen hans. Hun visste ikke hvorfor; han hadde ikke hatt feber på snart to døgn. Men hun var overveldet av en trang til å ta på ham, å kjenne med hendene det hun så med øynene sine.

Han var våken.

Han var i live.

«Gi ham plass», befalte oberst Stubbs. «Gå og hent legen.»

«Gå og hent legen selv», glefset Cecilia, som omsider hadde kommet til seg selv igjen. «Jeg er hans h…»

Stemmen hennes brast. Hun kunne ikke lyve. Ikke foran Edward.

Men oberst Stubbs hørte det hun ikke sa, og etter å ha hvisket en ed for seg selv trasket han av gårde for å finne en lege.

«Cecilia?» sa Edward igjen. «Hva gjør du her?»

«Jeg skal forklare alt om et øyeblikk», hvisket hun fort. Obersten ville komme tilbake snart, og hun ville helst ikke forklare seg med tilhørere. Men hun kunne ikke ta sjansen på å bli avslørt av ham, så hun la til: «Inntil videre, bare …»

«Hvor er jeg?» avbrøt han.

Hun fant et ekstra pledd. Han trengte en pute til, men det var mangel på puter, så et pledd fikk gjøre nytten. Hun hjalp ham å sette seg litt opp og la det bak ham mens hun sa: «Du er på sykehus.»

Han kikket seg tvilende rundt i rommet. Arkitekturen var åpenbart kirkelig. «Med glassmalerier til vindu?»

«Det er en kirke. Det var i hvert fall en kirke. Det er et sykehus nå.»

«Men hvor?» spurte han, litt for inntrengende.

Hendene hennes stilnet. Det var noe som ikke stemte. Hun vendte hodet akkurat nok til at øynene hennes møtte hans.

«Vi er i New York Town.»

Han rynket pannen. «Jeg trodde jeg var …»

Hun ventet, men han fullførte ikke tanken. «Du trodde du var hva?» spurte hun.

Han stirret tomt ut i luften et øyeblikk, før han sa: «Jeg vet ikke. Jeg var …» Ordene døde hen, og han skar en grimase. Det så ut som han tenkte så hardt at det nesten gjorde vondt.

«Jeg var på vei til Connecticut», sa han omsider.

Cecilia rettet seg sakte opp. «Du dro til Connecticut.»

Han åpnet munnen. «Gjorde jeg?»

«Ja. Du var der over en måned.»

«Hva?» Noe fòr over øynene hans. Cecilia trodde det kanskje var redsel.

«Husker du ikke?» spurte hun.

Han begynte å blunke mye raskere enn vanlig. «Over en måned, sier du?»

«Det var det de fortalte meg. Jeg kom nettopp.»

«Over en måned», sa han igjen. Han ristet på hodet. «Hvordan kan det …»

«Du må ikke overanstrenge deg», sa Cecilia og strakte ut hånden og tok hans igjen. Det virket som det beroliget ham. Det beroliget definitivt henne.

«Jeg husker ikke … Jeg var i Connecticut?» Han kikket brått opp og strammet grepet om hånden hennes ukomfortabelt. «Hvordan kom jeg meg tilbake til New York?»

Hun trakk hjelpeløst på skuldrene. Hun hadde ikke svarene han trengte. «Jeg vet ikke. Jeg lette etter Thomas, og hørte at du var her. Du ble funnet med en blodig hodeskade nær Kip’s Bay.»

«Du lette etter Thomas», gjentok han, og hun kunne formelig se hjulene i hodet hans spinne forrykende bak øynene hans. «Hvorfor lette du etter Thomas?»

«Jeg fikk nyss om at han var såret, men nå er han savnet, og …»

Edward ble tungpustet. «Når ble vi gift?»

Cecilia åpnet munnen. Hun prøvde å svare, hun prøvde virkelig, men hun klarte bare å stotre frem et par ubrukelige pronomen. Trodde han faktisk at de var gift? Han hadde aldri sett henne før i dag.

«Jeg husker ikke», sa han.

Cecilia valgte sine ord med omhu. «Du husker ikke hva?»

Han så opp på henne med frykt i blikket. «Jeg vet ikke.»

Cecilia visste hun burde trøste ham, men hun bare stirret. Øynene hans var hule, og huden, som allerede var blek etter sykeleiet, ble nesten grå. Han klamret seg til sengen som om den var en livbåt, og hun hadde en vanvittig trang til å gjøre det samme. Rommet snurret rundt dem og krympet til en trang, liten tunnel.

Hun klarte så vidt å puste.

Og han så ut som han var nær ved å knuses.

Hun tvang seg til å møte blikket hans og stilte det eneste spørsmålet som gjensto.

«Husker du noe som helst?»
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